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Death Talks in a Changing China and the Need for Research

Gao Yihong, Zhao Na, Xu Jiju
Beijing Univerisity
Abstract: Along with China’s rapid development of economy, aging of the

population and transition of medical models, traditional linguistic taboos regarding
death and dying are gradually being broken. Death and dying are being verbally
expressed in various disciplines. This talk provides an overview of general situations
and research regarding death and dying in a changing China, particular in the fields of
health communication, planning for dying and death, and death education. Twenty years
of Chinese research publications, indexed in CNKI from 2000 to 2019, shows a general
increase of research, yet studies from linguistic perspectives are strikingly rare,
constituting only 2.4% of the total in 20 years. The distribution of these studies is
uneven in different subfields. While breaking bad news and picture books attract more
research attention, other subfields are largely barren. In recent 4 years, however, there
1s an emerging increase in sociolinguistic research on death and dying. The talk calls
for comprehensive sociolinguistic research on death and dying in local and global
contexts, and makes specific suggestions for future research.



The place-making signs of tourism: Genre, style and

scale

Adam Jaworski  University of Hong Kong

The linguistic landscape of tourist destinations works alongside other sectors of
the industry to create a sense of place oscillating between “safe exoticism for the foreign
tourist and textual authenticity for those who know [local languages]” (Kallen, 2009:
279; Moriarty 2015). Thurlow and Jaworski, (2015) demonstrate how signage in tourist
destinations — as part of tourism discourse circulating around the world more broadly —
serves as a place-making resource for the destinations themselves, and as points of
reference and props for visiting tourists in their situated performances of reading,
photographing and posing in front of the signs. In this talk, I discuss four genres of
tourist signage: (1) names of souvenir stalls in west African tourist markets
appropriating names and logos of ‘global’, or ‘first-world” department stores and
supermarkets (e.g. Harrods, Safeway; Galeries Lafayette, Tati) (Thurlow and Jaworski,
2010); (2) welcome signs, typically located in boundary or threshold locations of tourist
destinations (Jaworski, 2014); (3) multi-directional signposts situated in scenic or
particularly ‘remote’ places, indicating distances to/from a range of worldwide
destinations; (4) 3-D place names in city centres. A detailed analysis of the stylistic and
material aspects of these multimodal signs as well as their emplacement and uptake by
tourists, suggests a polycentric and multi-scalar (Blommaert, 2015) organization of
tourist destinations. I conclude by discussing how linguistic landscape offers evidence
of tourism operating across the fault lines of locality and globality, egalitarianism and
elitism, conviviality and conquest.



Reflections on ‘Discursive Shifts’: On Possibilities
and Challenges for New Analytical and Interpretive

Concepts in Critical Discourse Studies

Michal Krzyzanowski  Uppsala University, Sweden

This plenary lecture points to the origins and evolution of the notion of ‘discursive
shifts’ which I have introduced and elaborated in my work within Critical Discourse
Studies (CDS) over the last decade. Initially introduced mainly as a general-interpretive
concept in the context of analyzing European Union policy discourse (see especially
Krzyzanowski 2013a, 2015), the notion of ‘discursive shifts’ has eventually been
broadened significantly as well as applied across a variety of genres of mediated and
political discourse. The notion has also become one of the key tools in both interpretive
and analytical work of the CDS in the context of neoliberalism (Krzyzanowski 2016)
or right-wing populism (Krzyzanowski 2012, 2013b, 2019, 2020a; Krzyzanowski and
Ledin 2017) as the leading ideological projects leading to growing social inequalities
and to political radicalization. As I will argue in my presentation while drawing on the
example of ‘discursive shifts’, the process of building theories and interpretive as well
as analytical concepts in CDS and wider discourse studies takes place along various
types of, often interchangeable, trajectories. These include, very prominently, the strong
problem-orientation and alignment with the contextual logic while, however, assuming
that various formats of seemingly alike discursive shifts might be taking place across
different national and other contexts (see e.g. Krzyzanowski 2018 a,b). But, as I will
also show — mainly while using the example of the variety of formats of discursive
shifts geared towards normalization of various forms of uncivility and social exclusion
(Krzyzanowski 2020 a,b) — other discourse trajectories may and would often play an
equally significant role as well as necessitate elaborating various forms of discursive
shifts in not only discursive or linear way typical for (critical) discourse research but
also following a retroactive or recursive discourse logic.



Language, migration and the nation in Europe and

China: fragmentation and integration

Paul Kerswill  University of York, UK

Europe and China are two Ilarge, diverse geographical entities strongly
differentiated by their state formation and ideologies. While Europe has myriad nation
states, some no more than a couple of hundred years old and many very small, China
has for millennia had a powerful centralising ideology. Both entities are also
multilingual, with similar numbers of languages: 200 in Europe and — despite being a
single polity — 300 in China. I want to consider the relationship between the fact that
migration in Europe today mainly involves people moving across national and
linguistic borders, this is not so in China. Chinese migrants move across a region with
local languages, but with a strong, well-supported national language. In this talk, I
consider migration flows which have taken place in the last 40 years. Starting with
Europe, we see the migration of people from all over the world, particularly from
previously colonised countries, such as Algeria or Morocco in France, or Jamaica, India
and West Africa in the UK. This has massive consequences for the language ecology of
the host countries - that is, which languages are spoken by whom and for what purposes,
and we can see differences between the different countries. It also has consequences for
the host languages themselves — I will discuss German, Norwegian and English —
because new, mixed versions have arisen. China has seen one of the greatest migrations
ever recorded. Despite the hegemony of the national language, different dialects are
now in contact as never before, and we see the effects of this contact on these dialects,
as well as an increase in code-switching and (ironically) in the use of the national
language. I will cite recent studies from a number of Chinese provinces. Finally, I
contrast the situations in Europe and in China.



A Social-linguistic Understanding of the Origin of

Sociolinguistics

Hailong Tian  Tianjin Foreign Studies University

There is not yet an agreed understanding of the origin of sociolinguistics though
there are many attempts at understanding it. One of the reasons for the different
understandings is that there are different ways of understanding it. For example, one
may understand the origin of sociolinguistics by way of exploring in literatures the uses
of terms relevant to sociolinguistics, and others may do it by way of investigating the
social background of linguistic research that gain advances from its precursors. This
paper favours the latter way. It will explain why after reviewing the practices of the
former one. For example, it will give an account of the social political context in which
sociolinguistic research arose in the 1950s in America. It will also discuss the
sociolinguistic view of language which is different from that of Saussure’s. By so doing
this paper highlights a point that the advances in linguistics is necessarily a result of
linguists devoting their intelligence to the consideration of current social-political
issues that gain wide attention. This point, so to speak, is highly relevant when linguistic
innovation is wanted in a time when linguists face fundamental social changes.
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Sociolinguistic variation and changing cultural

frameworks of value

Qing Zhang  University of Arizona

Recent development in variationist sociolinguistics adopts an integrated
perspective by treating linguistic variation as part of a larger semiotic system and
linguistic change as integral to social change. While a large number of studies
focuses on sociolinguistic variation in the production of styles, more research remains
to explore linking variation to broader social-political concerns. This paper contributes
to the latter area of scholarship by examining the ways through which enregistered
variation participates in changing cultural frameworks of value. Drawing on data
from Mandarin Chinese in the rapidly changing social landscape of China, the paper
demonstrates that sociolinguistic variation is swept up in broader cultural frameworks
of value through 1) its use in the performance of shifting personae and 2) construals of
the qualities associated with such personae in metasemiotic discourse.
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Linguistic Capabilities from the Perspective
of Area Studies: Status and Intention

Zhao Ronghui Shanghai International Studies University

Abstract: Area Studies have been developing rapidly in recent years and are also
new growth engine for the discipline of Foreign Language and Literature. Based on the
objectives, intention and characteristics of area studies, and related literatures and
surveys, it can be found that: (1) area studies are closely related to language, and
relevant training for research and language capabilities have their own emphases, which
cannot be replaced by each other. “Specialty + Language” is an ideal capabilities model
for researchers in this field; (2) language runs through the capabilities system for area
studies, but in different levels and types of research, the weight and emphasis of
language functions and language capabilities are different; (3) language capabilities
needed in this field includes multilingual capability and communicative competence.
The former constructs structures of language varieties and functions based on the needs
of specific research on language capabilities, while the latter includes linguistic
competence, sociolinguistic competence, discourse competence and strategic
competence, which constitute the deep capabilities for language application.

Key words: area studies; area studies capabilities; linguistic capability;
multilingual capability; communicative competence.
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SRR ERR

AwIE (D : EERRESHEY
Parallel Session (1): Linguistic variation and identity construction
10 A 19 H T4 (Oct.19, Monday afternoon) 14:00-18:00
ERA: ZRF QLR RSE) X CRESEERS)

5 REA LA A H

1 P uSEs HR TP R AR B PUARDUE DE G T AR 10 I 01 22 57 P AT 58 —— DADT 15 B

2 K3 AN E R FERAM S P RIEE S S0

3 i TLVGIMTER S, YLPaAR R L A B AR X SRR N D8 5 77 & A

4 FINEE AEER Dialects as Suits for Performance--Osaka Dialect on Japanese Talk Shows

5 P77 HeAb B TR A A i S AR RIS R B L

. o . s Migration of People and the Linguistic Issue of Koineization (N5

6 ER 24 R : P R i )

7 BT TSRS i 2 BRI S5 M9 B G R —— AL SR AR 52

8 Wang Xiaomei IR NP iR il & The evolution of a Tianjin speech community in Sabah, Malaysia

9 st LT I e 2 b 2 Agentive Identity Construction through Nz-irrative SO(-:iaIi-zatior-1 in a Professional
Community of Practice in China

10 B e T e Language choices among Malaysian Chinese.Youth-in Kuala Lumpur: An analysis of

social environment
11 RESS EHEAMEE RS 2RI M2 (3R] A\ AR 5 22 5 9T
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AR (2) : EEAIHE XML
Parallel Session (2): Linguistic Innovation and Style
10 A 19 HF4 (Oct.19, Monday afternoon) 14:00-18:00
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ARIE 3) : EERRESEILY
Parallel Session (3): Linguistic Ideology and Stance
10 A 19 H T4 (Oct.19, Monday afternoon) 14:00-18:00
FEREAN: BROCE GEFERE). KM (RESIEIERS)

FF5 DN L DA B H
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2 e R [ B 1 R T RO TES
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5 S A ﬁ%ﬂqjﬁﬁﬂ}ﬁjz&ﬁib%ﬁfiﬁg ifﬁifﬁ%;\%ﬁ%ﬁ [VRATEAN) “ T
6 L e Y 7 Analysis of the Efficiency of Evidenti_al: A Case Study of Marketing
Conversation
; ey o5 T S I The sociolinguistics o:‘dL;Lt;z;[r;zz;t;osl.ar;:snrjaeg:]\;es from social change,
8 RE REEHMEE K FOETE R S E— R TS 5 H I HTHES
9 BT PHABITTE KA R B S AR DB DR 1) 26 i 1] S HAR R R A
10 A IR THME AR 2= Gender ideology in the definitions of Contemporary Chinese Dictionary
11 FER WL Tk K2 Hh [ S OGEERITE YouTube  EIRI4& 46
12 K| REEAMEE K BT U A E BRI T B I S 7T
A Eﬁ)’(fi%,%;% TS Discourse Socialization ';Terg:gg E;iliér;ﬁz:demic Presentations in a

~ 4] ~




SRR 4 : FEREINEEINILR
Parallel Session (4): Speech Interaction and Cross-Cultural Communication
10 A 19 H T4 (Oct.19, Monday afternoon) 14:00-18:00
ERA: EFH CGHETRE. BH (RESIEIERS)

FF5 DN L DA B H

R TS RPANSLE 0 22 e EETE

2 HH ¥ Queen's University Belfast Translation in Understanding Cultures: Beyond Interlingual Translation

3 FrIH A b KRG B RO e T B N S0E 5 RS &

4 Ly Fifi 158 PH R RO K BETE F U (1) $5 DOBE L S 5 IR SS TR R A SO AL

s i T 2 e [ 15 2 S 2 %EZ‘%%#FEP%Eﬁiﬂ@ﬁ@iﬁ;}iﬁf{ﬁ%ﬂﬁ%ﬁﬁﬁ —— DLl

6 2579k MR e By N R Bl A e = e VAL B BUERLA TN 208 5 Re )ik

7| ILE, Al NN N e %016 Jm ‘i E—RE NS TS ST

8 FHE TR A R TR 5 [ B U2 82 AT IR S5 T 0 AR SR

9 Wi, FEAL, T el o A Comparz-ative Study of Chinese Students’ and Inter_natior?al Students’
M KR Academic Speeches Based on Hofstede's Cultural Dimensions Theory

10 JEZRE INlIpN= FICHT T 3 R X T B SO B
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Parallel Session (5): Studies of Linguistic Landscape
10 A 19 H T4 (Oct.19, Monday afternoon) 14:00-18:00
FERFAN: B (RERWVARZE). FHEE (REIMEEFERF

FF5 REA L DA B H
. M. ST P R R 13?%%%XJ”LE‘J%%%ﬁé%i%ﬁ@ﬁd‘ﬁ —— DU R K A AR
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3 FH AR AP K 52 3R A2 e H A NEE AT 5 52007 3
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6 RPSCHT, FRay | AERUE F REE F RIS R 22 FLFAREE = SOUwT I
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8 A EHEANERE R “E=ARA) LR —— BEERATLOR N M 5 F SO A AT
9 L IPlIPNES e Ml 37 P R 5 SO 5 —— LR v K B
10 | EXHEHEELTR SE=pNEaE] T2 gs Ed U B E S5 E ST TR AT RETE
Languages of City 's Identification: Research on Linguistic Landscape of
11 fAT TR Bl Venues for Beijing 2022 Winter Olympic Games from the Perspective of
Multidirectional Gaze theory
12 B T M 72 e KRAE e 3 18 5 Fo 7t
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ARl (6) : ETBORSIET IR
Parallel Session (6): Language Policy and Language Planning
10 A 19 H T4 (Oct.19, Monday afternoon) 14:00-18:00
FERA: KRE AERAEBERS) . KR (RESFEIERE)

REAN L DA A H
FEE e AMNETE KA UNGEE RN SR AT & RN
X P e A K BB G RS R R S
FEHERR o E R B R BT SN F 15 5 BOR S 38 )45 SR T
JE#% (Eleanor University College London Englishization and Labor Ma.king in G.Iobélized Chinese E_conomy: L_anguage Policy
Yue Gong) and Practices in a Multinational Company in Shanghai
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Gender ideology in the definitions of Contemporary Chinese Dictionary
R
7R T AR b

This article studies the gender ideology as reflected in the definitions of a certain
number of headwords in the 7th edition of Contemporary Chinese Dictionary (CCD7)
with the social-cognitive approach of critical discourse analysis. The analysis reveals
that CCD7’s definitions serve to construct gender and marriage norms in accordance
with the prevalent gender ideology of the society. The formal constraints of dictionary
restrict the definition of gender words to a single perspective. Based on a binary view
of gender, CCD7 constructs a normal-abnormal continuum, which defines heterosexual
relationships and heterosexual marriages as the social norms. The binary gender, the
courtship and marriage system, the emphasis on reproduction, the requirements on
women’s looks and sexual appeals, the objectification and victimization of women, and
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the negligence of women’s perspectives, collude to build a cohesive gender ideology
which sustains itself through discourse construction and ideological indoctrination.
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Dialects As Suits For Performance--Osaka Dialect on Japanese Talk

Shows

FNEE:
AR

Nowadays, in Japan, the standard language has become the norm and dialects have
become commodities for the promotion of localness on souvenirs and in performances.
Osaka dialect has become prominent on TV shows. An Osaka-dialect-speaking-
celebrity could be found in almost any Japanese talk show. In contrast, in most
broadcasting situation, Standard Japanese has been preferred and the idea of "Chihoo
(Hs7757)", a concept denoting anywhere else than the Tokyo Prefecture, is largely
stigmatized in contemporary Japan. How did this phenomenon occur? Moreover, a few
decades ago, Osaka dialect has been an object of abomination by not only people from
other parts of Japan, especially Tokyo, but also local Osaka people. From when and
why do people have such distinctive attitude towards Osaka dialect nowadays?

This research aims at revealing the identity and ideology attached to the commercialised
usage of Osaka dialect by TV celebrities. The hypothesis is that the commodification
of the dialect re-enregister the language with a specific group of people in Osaka and
reflects how Osaka locals want to be perceived. This research chose to focus on Osaka
dialect for its strong characteristics and popularity in media. Moreover, Osaka dialect
is the second most spoken dialect apart from Tokyo dialect. It provides an abundance
of previous study.

Migration of People and the Linguistic Issue of Koineization

PRI
IR R 27 o ] 1 2 e
Abstract: Within the variationist paradigm, this paper briefly reviews a number
of studies in Europe and China, which show that a good deal of change is the result of
contact between speakers of closely related language varieties—mainly as result of
mass migration. Of particular interest are the cases Trudgill (1986) describes of the
results of Koineization—the formation of new varieties as a result of the contact
between speakers of different dialects of a single language. Classical and influential
studies by Kerswill (1994, 2005, 2011) in Bergen, Milton Keynes and London are
cited. The model of dialect contact of Kerswill (1994), which include the individual
speaker in the initial phase of contact as well as the post-contact linguistic
consequences, is the theoretical guidance for the empirical studies by the author on
language change of immigrant communities in York, UK, Jiangnan Industrial Plant
and Sijihong Town in China. The results show that the immigrant community
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maintains its own variety with varying degrees of a mixture of majority linguistic
features. More or less permanent changes do occur in migrants’ speech. The linguistic
processes are leveling and simplification. A long-term accommodation by the migrant
community can, after a period of a generation or more, result in the emergence of a
new variety by the processes of koineization. It is argued that various new varieties of
the Chinese language, or called new dialects or immigrant koines have been formed or
are forming, and the older children of the immigrants are the most active innovators of
the new linguistic forms. The studies try to find a link between the immigrants’
individual performance features and the linguistic outcomes of contact.

Key words: language contact; migration; leveling and simplification;
koineization; accommodation
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The evolution of a Tianjin speech community in Sabah, Malaysia

Wang Xiaomei
JZ TR BRI B P SR
It has been more than a century since the Tianjin people migrated to Sabah,
Malaysia in 1913. The original 108 families from the northern provinces of China has
experienced great extent of evolution in all aspects of their lives. Within six generations,
this uniqgue community has expanded beyond their initial settlements in Penampang.
However, little is known about the linguistic situation of this unique community to the
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outside world. This paper focuses on the linguistic evolution of the Tianjin community,
which covers the maintenance of the Tianjin dialect and the expansion of their linguistic
repertoire. Factors leading to such changes are discussed which include their inclusive
attitude towards exogenous marriage and culture, internal migration, and frequent
interaction with surrounding communities. To investigate the history and current
situation of the Tianjin community, interviews have been conducted with community
leaders and various families. Besides, an ethnographic approach is taken to observe
language use in different activities within the community. In total, 17 Tianjiners were
interviewed who are from four generations (G3, G4, G5, and G6) and several
community activities were participated such as a wedding dinner, a traditional
ceremony of welcoming bride, a ceremony for the bronze statute of the former
community leader Liu Shu Lin in Cheng Ming Primary School, and the inauguration of
the new president of the Sabah Northern Chinese Association. Despite all the changes
within the community, the Tianjin people (also known as northern Chinese) still
manifest a strong group identity which differentiate themselves from southern Chinese,
such as Hakka in Sabah. The strong group identification goes well with its diversity,
which is one of the characteristics of the Tianjin community.

Agentive Identity Construction through Narrative Socialization in a

Professional Community of Practice in China

R
AN TR W =L/ e R TEEe A 3

This study brings together the field of language socialization and narrative
analysis to investigate agentive identity construction in a professional community in
China. It proposes a conceptual model of agentive identity construction and tracks a
novice member’s identity trajectory. The study illustrates how her narratives moved
from negative to positive over time, ultimately aligned with the habitual narrative
practices of identity in the community. | argue, contrary to previous studies, the identity
trajectory in this community is predictable across four stages. This study draws
attention to narrative action in progress at multiple levels of positioning in the process
of professional socialization. [agentive identity, professional socialization, identity
trajectory, narrative analysis, China]

~49~



Language choices among Malaysian Chinese Youth in Kuala

Lumpur: An analysis of social environment
Bk vt 2
P N

Malaysia is often labeled as a multiracial, multicultural, and multilingual country.
Due to multi-ethnic coexistence and the diversity of languages, Malaysia's language
system and language environment are complex. General-purpose languages spoken in
Malaysia are Bahasa Melayu, English, Mandarin, Tamil, and various dialects.

The language form of Malaysia tends to become high parallel with Bahasa Malayu
and English, and it coordinates with mandarin and Tamil, which are in weak positions.
Under this background, people’s language choices differ from each other.

The purpose of the research is to investigate how have the social environment
influenced Malaysian Chinese youth’s language choices. It is well recognized that
people’s language choices and attitudes differed in a multilingual community. This
research aims to deeper explore Malaysian Chinese youth’s Language choices and their
language sustainability in Kuala Lumpur.

Primary data will be collected by using questionnaires for Malaysian Chinese

youths in six domains while qualitative data will be collected through interviews.
Secondary data collections through document reviews on the internet by relevant books,
journal articles, and thesis and dissertations about Malaysian Chinese language choices
and the language policy of Malaysia.
All the guantitative data collected are input and processed through SPSS, utilizing
descriptive and frequency statistics. At the same time, this study also adopts the
multiple regression analysis procedures to find the relationship between social factors
and youth Malaysian Chinese’s language choices.

Through data analysis, this study will show changes in the social functions of
Mandarin, English, Bahasa Melayu, and dialects, which reflecting socio-economic
development changes of the Malaysian Chinese community.
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A Study of Team Culture Based on the Use of Internet Hot Words of

“Sang Culture” in a Mobile-Assisted English Learning Course

FESL
AB TR F K 5

The use of social platform resulted in a new discourse system and style, e.g.,
Internet hot words. Recently, expressions full of negative connotations are becoming
popular among China's Post-1990 generations. This "Sung Culture™ is characterized by
a type of black humor which revolves around phrases and pictures that convey messages
of self mockery, depression, and decadence of life style.
Guided by the theories of Language Socialization and the political economy of
communication, this 4-month study (from March to June of 2020) explored the role of
communication in team culture and its regulatory effects on team tasks and performance.
In particular, this study aimed at investigating the mediating effects of the use of
Internet hot words of “Sung Culture” in the teacher-student and student-student
relationships in a mobile-assisted English learning course. Three research questions
were as follows:
1. What are the Internet hot words of “Sun Culture” used in the WeChat exchanges?
2. What are the roles of the “Sun Culture” hot words in team performace?
3. How are teacher-student and student-student relationships influenced by the students’
communication through WeChat?

The study took place in the course “Professional Applications” (PA) in a joint
double-degree programme between at a university in Beijing and a university in London.
125 engineering students volunteered to participate in this study. Data included a 40-
item questionnaire, 11,652 WeChat messages and 12 one-hour focused group
interviews.

Intotal, 22 “Sung Culture” Internet hot words / pictures/ emoticons were identified.
Moreover, the use of the Internet hot words was related to three types of teacher-
student/ student-student relationship. Furthermore, the teacher-student /student-student
relationships affected students’ construction of their role identities. The findings
provide supporting evidence for the complicated power relations between the language
leaner and the virtual community of practice. Pedagogical implications are then
discussed.
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Analysis of the Efficiency of Evidential: A Case Study of Marketing Conversation
EISEH
THHRFINC R
At the beginning of 20th century, American scholars discovered the phenomenon
of evidentiality in Indian languages, but the research was limited by formalism. After
adopting functionalist methods abroad in the 1980s, there are lots of progress research
on multiple languages in the world. The author further argues that the analysis of
evidentiality is an effective means of discourse analysis. Thus, the analysis of
evidentiality of discourse has practical value. During this article, 1 made a statistic
analysis of a transcription data of a telephone conversation between a saleswoman and
her client under Grice’s cooperative principle. | showed how an insurance saleswoman
used evidential strategies to market insurance product, which reflects that a good use of
evidentiality strategy is important to promote product. What’s more, non-firsthand is
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the least unmarked one theoretically, thus it should be the least reliable evidential.
However, from the statistical results, we see many more HIUs (hearer’s interest
response) when S (saleswoman) used non-firsthand evidential, which indicated that
non-firsthand evidential is the most effective in intriguing customer’s interest.

Discourse Socialization Through English Academic Presentations in a Blended EAP Course
BTG, AL, M
JE ST HE HE K5

Abstract: The formation of the language socialization paradigm has widely
absorbed the concepts of language learning from social cultural theories, and so they
have profound theoretical origins. There have been many studies on language
socialization and language acquisition abroad, but only a few of them are related to the
learning of academic speaking discourse. This paper reports a study investigating the
phenomenon of language socialization of English academic presentation in a blended
EAP course, and revealing how discourse socialization is engaged in students’ English
academic speaking in the course. Three classes of Year-2 engineering students, 187
students in the EAP course “ Professional Communication Skills” (PCS) at a
university in Beijing, volunteered to participate in the study. The researchers followed
the participants for 16 weeks (2020.3-2020.6). Their performance was measured in the
Model International Conference (MIC), the final teaching module in this course. Data
were collected mainly from video recordings of academic presentations, questionnaires,
interviews, and class observations. Ten of the students’ English academic presentations
were selected at random to analyze the discourse socialization. The findings show that
students in PCS course increasingly became proficient at their academic oral
presentation through group discussions and teacher’s guidance in the foreign literatures’
search and analysis. It is also found that discourse socialization is engaged in students’
English academic speaking through classroom discussion, reading of foreign literatures,
and academic writing and so on. This study revealed the procedure of L2 learners’
discourse socialization and thus provided some insights into the second language
pedagogy.

Keywords: discourse socialization, English academic oral presentation, EAP
course

The sociolinguistics of urbanization: perspectives from social change, identity and place-making
R
e NI 3 N

Urbanization is initiated as a socio-economic transformative process, during which

the introduction of new social, economic and cultural relations has a significant impact
on the original place and its residents. Many aspects of this change can be socially
significant from the linguistic perspective, which means urbanization can be studied
“as much linguistic as they are social ” (Coupland, 2014) because language and

society are mutually constituted (Coupland, 2014; Eckert, 2016). Sociolinguists and
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linguistic anthropologists have approached this constitutive relationship through
variation, discourse, and the combined studies to illustrate how language figures both
as evidence and resource of social change (much work has been done on globalization
cf. Reuster-Jahn & Kiefding, 2006; Torkington, 2012; Johnstone, 2016). In the
investigation of urbanization, as a process of the incorporation of rural farming lands
and rural population into the urbanized space and socio-economic system, we would
expect the disturbance, challenge, maintenance and re-ordering of the spatial and social
order in and through linguistic practice. The discursive construction and negotiation of
spatial and social boundaries is built upon the deployment and interpretation of
sociolinguistic meanings that are often emerging and contested in specific contexts.
Therefore, an exploration of the dynamics of the role that language plays as both
construal tool and meaningful resources that people draw upon to take social positions
and inhabit places is crucial to understand how urbanization unfolds as a process where
people’s shifting identities and attachments to places are defended and/or challenged.
The dualistic framing of language and social change needs to be overcome (Coupland,
2014) in the study of urbanization, as the semiotic processes that mediate language-
society relations are critically unraveled.
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Translation in Understanding Cultures: Beyond Interlingual Translation
H &
Queen's University Belfast

After the cultural turn was introduced to Translation Studies (TS), TS throughout
the twenty-first century has been globally concerned to investigates the interplay
between translation and culture, especially in the key ethical and political relationship
between Self and Other. The previous discussions, being indeed innovative, crucial,
and fruitful, seem to be limited in two ways: First, the function of translation is regarded
only as mediating cultures; and second, subjects beyond TS are less involved despite
the efforts made by TS scholars. Following a call for the  ‘Outward Turn’ of TS, this
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paper tends to make up for the limitations by pointing out that, despite the fact that it
often hides itself behind the scene, translation is inherently in the concept of culture.
Using the idea of translation as interpretation as its starting point, this paper will identify
translation in two key aspects of the definition of culture, namely culture as a system
- where translation offers a common ground, and culture as signs and meanings -
where the paper argues that any form of representation is at least partially an act of
translation.. This discussion will, hopefully, make translation’s role more obvious in an
interdisciplinary discussion of culture and point out that translation operates in terms of
how we relate to, form part of, and promote our culture, and, of course, in conversations
between different cultures. This paper serves to remind humanity disciplines and
beyond of the role translation plays in understanding culture, and the complexity of
interpretation and representation - the complexity where translation takes us.
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A Comparative Study of Chinese Students’ and International Students’
Academic Speeches Based on Hofstede's Cultural Dimensions Theory
Wi B KNG
AT K
With the rapid development of economic globalization, intercultural
communication has become an indispensable and important part of people's life.
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Whether we can positively participate in intercultural communication and effectively
recognize the cultural differences determine whether we can successfully carry out
intercultural communication in daily life. Pay attention to cultural differences in all
aspects of people's communication can effectively reduce cultural conflicts and even
greatly promote the success of intercultural communication. This paper reports a study
investigating the academic speeches of ten sophomores in a university in Beijing. The
participants were five Chinese students and five international students who came from
Cuba, Iran, Japan, Korea and Cameroon respectively. There were three research
questions:

1.What are the characteristics of the academic speeches based on the five dimensions
of Hofstede's Cultural Dimensions Theory?

2.Are there any similarities or differences among the characteristics?

3.What are the possible reasons for these similarities or differences?

The data included 10 recorded academic speeches of ten volunteers in the course of
Intercultural Communication. Apart from the presentations, 10 semi-structured
interviews were conducted after the participants delivered their 10-mintue presentations.
The researchers found similarities and differences in terms of the five cultural
dimensions: individualism vs. collectivism, masculinity vs. femininity, power distance,
uncertainty avoidance, long-term vs. short-term orientation. It is hoped that the findings
of this study will provide some insightful ideas for teaching of intercultural
communication, and increasing students’ cultural awareness. Moreover, suggestions
were made for future research.

Keywords: intercultural communication; academic presentations; Hofstede's Cultural
Dimensions Theory
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Languages of City 's Identification : Research on Linguistic Landscape of
Venues for Beijing 2022 Winter Olympic Games from the Perspective of
Multidirectional Gaze theory
{CINT]

N

Taking linguistic landscaping into the scope of language service, this research
endeavors to explore the current appearance of linguistic landscape and its development
trend in public places in China represented by sport venues for Beijing 2022 Winter
Olympic Games, hoping to elucidate the significance of multilingual public signs in the
construction of international language environment and in city’s identity construction.
By means of photographic documentation and questionnaire survey, a fieldwork-based
description of the language use on public signs and local perception is provided
followed by in-depth analysis from the perspective of “multi-directional gaze’. Results
indicate that the predominant position of Chinese characters on public signs is a
temporary victory at the initial stage of promoting national identity, national unity as
well as Chinese native speakers’ language skill. The high proportion of well-designed
bilingual signs shows the determination and great efforts of the host country in serving
the coming sport event and urban construction.
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Englishization and Labor Making in Globalized Chinese Economy: Language
Policy and Practices in a Multinational Company in Shanghai
Z2j (Eleanor Yue Gong)
University College London
My work argues that language policy and planning at global workplaces in
contemporary China which takes “ Englishization” (Neely 2012) as a guiding
principle of current global capitalism, is not merely linguistic policing. Rather, it aims
to discipline and regulate employees to produce international labor and further, to
enhance companies’ productivity and competitiveness under the changing neoliberal
market conditions.

This argument is put forward through a critical ethnographic account of practices and
routines documented in a multinational company in Shanghai, the biggest economic
center in China. According to the language policy of “Englishization” , employees
are asked to invest in English to cope with professional tasks which their company
requests in daily work with international stakeholders. Level of English is viewed as
the form of evidence for workers' capacity to flexibly adapt themselves to the
unpredictability and volatility of the target global market and therefore as a promise for
access to promotion and roles of prestige in the company. This link between high
English proficiency and professional advancement, underpinned by a neoliberal idea
(Harvey 2005) of equal opportunity for all workers in the globalized Chinese economy,
ends up with more tensions and anxieties between individuals and institutions. Through
a thick description of the struggles, frustrations and clashes that the language policy of
“Englishization” causes within the documented company, my study also concerns
how Chinese workers navigate English as the symbolic capital to pursue the making of
international business self for inclusion of the positions of prestige.
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